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Introduction Grußwort



Wolfgang Kranz Executive Vice President of Koelnmesse GmbH



Wolfgang Kranz Geschäftsführer der Koelnmesse GmbH



Organic products are a constant in the sweets and snacks market. The range is extensive; chocolates and chocolate bars, fruit gums and bon bons, cookies and crisps ... the list goes on. The question is, how do organic products draw attention to themselves on the supermarket shelves? How can they be set apart from traditional products? A group of almost 20 prospective design professionals of the Köln International School of Design, supervised by Prof Jenz Großhans, responded successfully to this challenge. The numerous seeds of early ideas bore fruit, growing into a variety of intriguing concepts. These are presented in an exhibition – supported by Koelnmesse – during the international sweets fair, ISM. »sweet paradise« proves that the topics of ecology, sustainability, ambitious design and sheer enjoyment by no means exclude each other. I want to thank all participants for their efforts!



Bio-Produkte sind im Süßwaren- und Knabbersortiment eine feste Größe. Die Bandbreite reicht von Schokoladen und Riegeln über Fruchtgummi und Bonbons bis hin zu Cookies und Chips. Doch wie stellen sich Bioartikel im Supermarktregal dar, heben sie sich von den traditionellen Produkten ab? Zu dieser Frage haben sich die angehenden Proﬁdesigner von der Köln International School of Design (KISD) unter Leitung von Professor Jenz Großhans Gedanken gemacht. Mit Erfolg: Ein ganzer »Wald« voll Ideen ist entstanden. Ihre Entwürfe und Konzepte präsentierten die Studierenden im Rahmen einer von der Koelnmesse unterstützten Sonderschau zur Internationalen Süßwarenmesse ISM. »sweet paradise« zeigt, dass sich die Themen Ökologie, Nachhaltigkeit, Genuss und anspruchsvolle Gestaltung keineswegs ausschließen. Für die gute Zusammenarbeit sei allen Beteiligten an dieser Stelle herzlich Dank gesagt!



Be inspired by the ingenuity and impartiality of the young designers and enjoy your visit to the trade fair in Cologne!



Lassen Sie sich vom Einfallsreichtum und von der Unvoreingenommenheit der Jungdesigner inspirieren und genießen Sie ihren Messebesuch in Köln!



sweet organic süßes Bio



Organic produce is currently one of the most important topics in the nutrition domain, and the sweets sector is of course also subject to this trend. It follows, therefore, that research and developmental projects based upon this theme must be implemented within the Design sector. Approaches to the packaging, display and marketing of organic products are well-trodden paths that the Food Industry is just beginning to leave cautiously, step by step. The question is: in which direction will the market develop? In this project, 21 students of the KISD Köln International School of Design of the Cologne University of Applied Sciences, started to ﬁnd new appoaches for organic sweets products and packaging. After intensive research concerning the meaning of »Organic« – regardless of its legal deﬁnition – several criterias were developed which articulated the basis of the concepts. It was not purely the basic idea of the product itself that was focused upon, but also it’s communicative elements. We were particularly interested in the duality of the theme: »Organic« is perceived only as »good«, but sweets always have slightly guilty connotations. The combination of these two opposite associations led to the development of several fascinating approaches. Most of the products shown in this exhibition may not yet be viable for production (which was actually not the intention) or need more technical development. The works instead represent ideas, imagination and desires and could perhaps thus affect future progression.Co-operation projects with professional partners are an important component of a design course; they make it possible for students to gain a glimpse of the realities of the market. Co-operation with Koelnmesse GmbH is particularly interesting for us as a university, since one usually doesn‘t necessarily have to realize producible products, but gets the opportunity to experiment and research. I would like to thank Koelnmesse GmbH, for once again presenting our students with this wonderful opportunity.



Prof. Jenz Großhans Köln International School of Design Cologne University of Applied Sciences [email protected]



Biologische Produkte sind zur Zeit eines der wichtigsten Themen im Bereich der Ernährung, und auch vor dem Süßwarensektor macht dieser Trend nicht halt. Aus diesem Grund ist es folgerichtig, dass es auch auf dem Designsektor Forschungs- und Entwicklungsprojekte zu diesem Thema geben muss. Nur langsam verläßt die Nahrungsmittelindustrie die eingetretenen Pfade, was Verpackung, Displays und Werbung für biologische Erzeugnisse betrifft. Die Frage ist: in welche Richtung kann sich dieser Markt entwickeln? In diesem Projekt sind 21 Studierende der KISD Köln International School of Design der Fachhochschule Köln angetreten, um neue Ansätze für Produkte und Verpackungen für ökologische Süßwaren zu gestalten. Nach einer intensiven Beschäftigung mit dem, was man – ganz ungeachtet der rechtlichen Situation – eigentlich unter »Bio« versteht, wurden gemeinsam Kriterien aufgestellt, nach denen schließlich die Entwürfe ausgearbeitet wurden. Dabei standen nicht nur die reine Produktidee, sondern immer auch die kommunikativen Elemente, die zu einem Produkt dazu gehören, im Fokus. Interessant war das Spiel mit der Dualität des Themas: »Bio« gilt immer als »gut«, aber Süßwaren enthalten immer auch ein kleines bisschen »schlechtes Gewissen«. In der unmittelbaren Kombination dieser beiden Pole wurden zahlreiche interessante Ansätze ausgearbeitet. Viele der in dieser Ausstellung vorgestellten Entwürfe mögen zur Zeit noch nicht produzierbar sein (das war auch gar nicht beabsichtigt) oder erfordern noch weitere Entwicklungsschritte. Die Arbeiten zeigen Ideen, Vorstellungen und Wünsche auf und können so vielleicht eine zukünftige Entwicklung beeinﬂussen. Kooperationsprojekte mit Partnern aus der Wirtschaft sind ein wichtiger Bestandteil eines Designstudiums, sie ermöglichen den Studierenden einen Einblick in die Realitäten des Marktes. Die Zusammenarbeit mit der Koelnmesse GmbH ist für uns als Hochschule besonders interessant, da es nicht um notwendigerweise produzierbare Produkte geht, sondern reichhaltig Gelegenheit zum Ausprobieren und zum Forschen gegeben ist. Unser Dank gilt der Koelnmesse GmbH, die unseren Studierenden zum wiederholten Mal diese wunderbare Möglichkeit geboten hat.



Extract from the project: what is the meaning of »Organic«?



Aus der Projektarbeit: was ist eigentlich »Bio«?



The concepts shown in this exhibition and in the catalogue were developed in a 7-week-project. Although this is a rather tight schedule, we wanted to know as much as possible concerning the theme. Therefore we started a research in small groups to get an idea of the market and to become more familiar with the term »Organic«. It soon became obvious, that the students's expectations for organic food – regardless of the ofﬁcial deﬁnitions – differ from the labelling situation of today. They made a clear difference between two similiar products, both legally called organic, but one of them coming from another continent.



Die hier ausgestellten und gezeigten Arbeiten entstanden im Rahmen eines mittelfristigen Projektes – dies bedeutet, dass die Studierenden insgesamt etwa 7 Wochen Zeit hatten. Obwohl dies ein recht knapper Zeitraum ist, wurde Wert auf ein möglichst umfangreiches Wissen und einen ausführlichen Diskurs zu dem Thema gelegt. Zunächst wurde in kleineren Gruppen recherchiert, um den Markt kennen zu lernen und um den Begriff »Bio« einzugrenzen. Bald zeigte sich, dass – ungeachtet der ofﬁziellen Deﬁnitionen – die Erwartungen der Studierenden an ein biologisches Lebensmittel mit der derzeitigen Kennzeichnung nicht übereinstimmen. So wurde sehr deutlich zwischen zwei prinzipiell gleichen Produkten unterschieden – die zwar beide die Normen für das Biosiegel erfüllen – von denen eines aber erst aus einem anderen Kontinent angeliefert werden muss. Auch Kriterien wie fairer Handel und die Saisonalität wurden nachgefragt – und es ist durchaus denkbar, dass neben dem reinen Bio-Status diese Kriterien in der nahen Zukunft auch im Eizelhandel eine wichtige Rolle spielen werden.



Criteria like Fair Trade and Season/Off-season were important – and it's easy to imagine that besides the simple organic status those criteria will play a major role in the near future. To include these ﬁndings into the project work, one member of the team elaborated a ﬁrst concept for a new identiﬁcation which communicates more than only »Organic«. All products of our exhibition now bear this label. The potential client of the future will have the opportunity to make a much more accurate choice than today.



Um diese Erkenntnisse in die Projektarbeit einﬂießen zu lassen, hat ein Mitglied des Teams den Ansatz für eine differenzierte Kennzeichnung ausgearbeitet, die mehr aussagt als nur »Bio«. Als ein Ergebnis tragen alle Produkte aus diesem Projekt nun das neue Label. In Zukunft hat der potentielle Kunde also die Möglichkeit, seine Wahl sehr viel genauer treffen zu können.



Bio2.0 Joana Johnson | [email protected]



Organic2.0



»Bio2.0« ist ein intelligentes Etikett, das alle wichtigen Informationen zum Produkt liefert. Mit Hilfe des RFID Verfahrens (Radio Frequency Identiﬁcation) können der Standort und die Haltbarkeit des Produktes jederzeit erfasst werden. Neben der berührungslosen Identiﬁzierung und der Lokalisierung von Gegenständen steht RFID auch für die mögliche automatische Erfassung und Speicherung von Daten. Das »Bio2.0« Label veranschaulicht die wichtigsten Produktinformationen durch vier Parameter und eine Kennzahl.



»Organic2.0« is an intelligent tag, which gives all the important information of a product. Using the RFID (Radio Frequenzy Identiﬁcation) technology, it captures the location and durability of the product at all times. Besides the non-contact identiﬁcation and localisation of articles, RFID automatically captures and saves the data of the product. »Organic2.0« shows the most important product information through four parameters.



Die Diagramme geben Auskunft über • die für den Transport der Ware nötigen CO2-Emissionen, • den Gehalt an Bioprodukten, • die Saisonalität der Inhaltsstoffe und • den Gehalt an fair gehandelten Waren. Aus allen Angaben ergibt sich ein Gesamtwert, der schon auf den ersten Blick Aufschluss über die ökologische Wertigkeit des Produkts gibt. Damit die Daten immer aktuell bleiben, besteht das Label aus organischen Leuchtdioden (OLED). Die Kombinationen diese Techniken ermöglicht es, alle Informationen in Bezug auf Standort, Saisonalität und Haltbarkeit immer aktuell zu halten und sie im Label sichtbar zu machen. »Bio2.0« hilft ihnen mit seiner einfachen Übersicht bei der Wahl des für sie richtigen Produkts.



The diagrams discloses • CO2 emissions for the transportation, • the amount of organic components, • how much of a seasonal good it is, • the fair trade degree. Combining all information is a ﬁnal number, which shows at ﬁrst sight the ecological value of the product. To keep the data updated, the label consists of OLED (Organic Light-Emitting Diode). Combined with the RFID technology, it provides the opportunity to immediately update all information considering location, durability etc. and diplays the updated information. »Organic2.0« assists you with its clarity to choose the right product for you.
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»Candy Kissed« Sebastian Heilmann | [email protected] »Candy Kissed« ist der natürliche Fruchtspaß mit dem besonderen Kick für jede Gelegenheit. Die Lutschpastillen in den Geschmacksrichtungen Heidelbeere, Himbeere, Apfel, Kirsche oder Limette sorgen für gute Laune und erfrischen. Einfach das gute Gefühl, direkt aus der Natur. In der komfortablen Dosierpackung ist »Candy Kissed« der Lutschspaß für unterwegs. Immer und überall dabei. Dabei sollte man »Candy Kissed« nicht nur allein genießen. Ein Kuss und es entfaltet sich bei Beiden eine paradiesische, exotische Fruchtexplosion, die zu einem atemberaubenden Erlebnis führt. Genießen Sie die sich entwickelnden Geschmacksrichtungen wie Passionsfrucht, Maracuja, Grapefruit, Mango oder Litschi.»Candy Kissed« ist eine Fusion aus Liebe, Spaß und 100% natürlichem Fruchtgenuss – zum Teilen und Genießen. Die dürfen auf keiner Party fehlen.



»Candy Kissed« »Candy Kissed« is an organic fruitfun with a special kick in any situation. With the range of blueberry, rasperry, apple, cherry and lime, the pastilles promise joy and refreshness. Simply the good feeling straight from nature. The handy spender »Candy Kissed« is your friend on the go: always and everywhere with you. However, »Candy Kissed« is not only for the lonesome. A paradisiac opulent and exotic fruit explosion triggered by a kiss unfolds into ﬂavours like passion fruit, maracuja, grapefruit, mango and litchi. »Candy Kissed« is a colourful fusion of love, fun and 100% natural fruit pleasure for sharing and relishness. They shouldn‘t be missed on any party.



Oh!frutto Paula Altmann | [email protected] Goodies Conny Wiedemuth | [email protected]



Yelly Fish Sirkka Vanessa Hogh | [email protected] Yelly Fish ist eine Bio-Süßigkeit in Quallenform, die den Forscherdrang eines jeden Kindes anspricht. In einem Beutel beﬁnden sich kleine Yelly-Fish-Krümel, die durch Zugabe von Wasser und Geschmacksfutter innerhalb von 2 bis 4 Tagen zu einer leckeren Biosüßigkeit heranwachsen. Dabei durchläuft Yelly Fish unterschiedliche Wachstumsstadien, die an das natürliche Wachstum einer Qualle angelehnt sind. Yelly Fish besteht aus Agar-Agar, einem aus Algen gewonnenem Geliermittel sowie zu 100% pﬂanzlichen Aromen und Farbstoffen. Die Süßigkeit muss, ähnlich einem Haustier, regelmäßig mit dem Geschmacks-Futter versorgt werden, damit sie die volle Verzehrgröße und einen leckeren, natürlichen und intensiven Geschmacksgrad erlangt.



Keine Angst mehr vorm Zahnarzt, denn Goodies sind die guten Süßigkeiten – Lolli und Zahnbürste in Einem! Für alle coolen Kids, die Süßes lieben und böse Kariesbakterien locker wegputzen. Einfach schlecken, den Aufsatz umdrehen und putzen. Das macht jedem Spaß! Goodies bestehen aus Traubenzucker, es gibt sie in zwei fruchtigen Geschmacksrichtungen – Erdbeere und Birne – und sie sind natürlich biologisch. Selbst die Bürsten sind ökologisch abbaubar. Also: Schnappt euch die Goodies, fertig, los!



Goodies No more being afraid of going to the dentist, because Goodies are the good sweets! They combine a lollipop and a toothbrush in one. This is for all the cool kids who love candy and easily knock off the caries. Just lick the lolly, turn around the upper part and brush. It´s fun for everyone! Goodies consist of dextrose and are available in two different ﬂavours – strawberry and pear. Of course they are made of organic ingredients and even the brushes are bio-degradable. So grab the Goodies, ready, go! Yelly Fish Yelly Fish is an organic candy appearing as a jellyﬁsh, which interests the inquiring mind of every child. Little Yelly Fish crumbs inside the bag are gaining size and ﬂavor by adding water and the tasty ﬁshfood-powder. After 2 to 4 days the Yelly Fishes are growing and becoming a delightful organic candy. The altered growing-stage refers to the development of a real existing jellyﬁsh in the ocean. Yelly Fish is made of Agar-Agar, a jelly, which is generated out of algae as well as 100% natural ﬂavors and colors. Similar to a real pet, Yelly Fish has to be fed regularly to evolve it’s great taste and to become suitable for consumption.



Oh!frutto, das »Fruchthupferl«, ist die gesunde Art zu naschen. Oh!frutto nutzt die perfekteste und biologischste Verpackung, die die Natur zu bieten hat – die echter Früchte. Oh!frutto ist eine Mischung zwischen gesundem Naschen und kleinem Puzzlespaß. In jeder Frucht beﬁndet sich ein Baustein, der zum Spielen und Sammeln anregt. Eltern müssen kein schlechtes Gewissen mehr haben, ihren Kindern etwas Süßes zu kaufen. Oh!frutto ist frei von Zuckerzusätzen und Konservierungsstoffen. Der Inhalt besteht zu 89% aus Frucht. Also ist dieses Produkt auch gut als Betthupferl und Mitbringsel geeignet. Eine Hand voll Süßes ohne Reue für Unterwegs – oder ein dekorativer Früchtekorb voller oh!frutti, für zu Hause. Vitaminbonbons und Spaß, vereint in einer biologisch abbaubaren Verpackung in Fruchtform. Spiel und Naschereien für Groß und Klein.



Oh!frutto, the fruity indulgence Is the healthiest way to take a nibble. Oh! Frutto takes full advantage of what nature has to offer... The packaging is made up of the fruit itself! Oh! Frutto is the perfect mix between a healthy pinch and the joy of Each fruit holds a surprise: one can ﬁnd a component to collect and play with. Parents don‘t have to have a bad feeling when buying sweets for their loved children. Oh!frutto has no added sugar and is free of any preservatives, Oh!frutto consists of more than 89% fruit. On top that it will be the perfect present or even just a great bedtime sweet. A handful of sweet indulgence without sorrow for a small break from hectic everyday life or as decorative fruit basket for a cosy homly feeling: Oh!frutto is healthy sweet and endless fun combined in one fruit, Excitement and sweet nibble for big and small!



Chocolate Kit Thomas Schallenberger | [email protected]



Fred der Frosch Miriam Müller | [email protected]



Endlich ist es soweit: Stelle deine individuelle, personiﬁzierte Schokoladentafel zusammen so wie du oder deine Liebsten sie mögen. »Chocolate Kit« beinhaltet eine Gießform, je nach Sorte verschiedene Zutaten zum Verfeinern – Blüten, Blattgold, Früchte, Gewürze – sowie zwei Tuben mit Kakao und Kakaobutter. Damit kannst du selbst bestimmen, welchen Kakaoanteil deine Tafel später haben soll. Und so einfach geht‘s: Kakao- und Kakaobutter-Tuben öffnen und nach Geschmack Gießform befüllen (eine Empfehlung zur Dosierung liegt bei). Zutaten hinzugeben und etwa 10 bis 15 Minuten warten, bis die Schokolade fest ist. Anschließend Tafel aus der Form nehmen. Danach kannst du sie mit dem beiliegendem Geschenkkarton verpacken oder direkt genießen. Im Internet-Shop hast du die Möglichkeit, weitere Zutaten, Verpackungen und personalisierte Gießformen zu erstellen und einzeln zu bestellen. Lade Bilder oder Logos einfach auf unseren Webserver, und wir fertigen die entsprechende Gießform. Eine Anleitung sowie Vorschläge ﬁndest Du unter: www.kisd.de/chocolate-kit



Sagen eure Eltern auch immer, ihr sollt mehr Obst essen? Viel lieber hättet ihr aber leckere Süßigkeiten? Dann bin ich, »Fred der Frosch«, eure Lösung. Füttert mich einfach mit frischem Obst und meinem Fred-Frosch-Gelee. Danach lasst ihr mich einfach eine Weile durch die Gegend springen. Und dann – tadah! Aus meinem Mund kommen die leckersten Obstgummis für euch. So sind eure Eltern zufrieden und euch schmeckts! Also probiert es aus! Bis dahin, euer Fred.



Chocolate Kit We ﬁnally made it – create your individual, personalized chocolate bar that you or your loved ones like. »Chocolate Kit« contains the mould, different ingredients to enhance – ﬂowers, gold leaf, fruits, spices, depending on the topic – and two tubes with cocoa and cocoa butter to improve the taste of the chocolate. How to do: Open cocoa and cocoa butter tube and ﬁll them into the form (an introduction on the dosage is included). Add the ingredients and wait about 10-15 minutes until the chocolate is solid. Afterward, take the bar out of the form, case it in the gift box or taste it. On the internet shop you have the ability to add other ingredients and packaging material or to create your personalized moulds. So the design options are almost unlimited. Load images or logos on our webserver, we produce your personal chocolate form. Instructions and offers you will ﬁnd at: www.kisd.de/chocolate-kit



Süchies Roberta Knox | [email protected]



klack klack Julia Währisch | [email protected] Wer hat sich nicht auch schon über Verpackungen geärgert, die erst nicht richtig zu öffnen, und später nicht wieder zu verschließen sind? Jetzt kommt die Lösung: »klack klack« ist ein magnetischer, immer wieder verwendbarer Verschluss, bei dem Magnete herkömmliche Schließvarianten ersetzen und ein einfaches und dauerhaftes Öffnen und Schließen einer Verpackung garantieren. Die Magnete können nach Verzehr des Inhaltes leicht von der Packung entfernt und zu zahreichen Zwecken weiter verwendet werden. Ein Beispiel ist »the little milk bar«. In einem kleinen Milchkarton verbergen sich Milch-Frucht-MüsliKügelchen. Der Magnet in der Form eines Buttons ersetzt den üblichen Verschluß. Die poppigen Farben und Designs des Buttons können eine wahre Sammellleidenschaft auslösen und verlocken somit zum Erwerb weiterer Produkte.



klack klack Are you also always getting angry about packaging which is hard to open and to close again later? The solution is here: »klack klack« is a magnetic reusable closure where magnets replace conventional closing variants and guarantee simple and durable packageopening and closing. After consuming the content, the magnets can be removed from the packaging and furthermore be used for any purpose. A packaging example is »the little milk bar«. In a small milk carton hide milk-fruits-cerial-balls. The magnets in the form of buttons replace the common closing mechanism. The different colors and designs can awake a real collecting passion and temp to buy new products.



Rot-blau-grün-gelb-rot ... nein. Blau-blau-grün-gelb-rot ... nein. Ach, nee! Hunderte von Kombinationen – nur fünf davon entriegeln den süßen Inhalt. Glaubst du, du schaffst es? »Süchies« ist das perfekte Spiel für gelangweilte Kinder. Normale Bonbons würden sie nur für eine Weile ruhig stellen – aber später, wenn sie hyperaktiv werden, bedauern die Eltern die kurze Ruhe. »Süchies« beschäftigen Ihre kleinen Lieblinge studenlang! Die Biosüßigkeiten produzieren keine Hyperaktivität, weil sie keine Zusätze und nur reduzierte Mengen an Fruchtzucker enthalten. Und wenn der Code geknackt ist – einfach die Kombinationen neu einstellen und schon geht es von vorne los! Zu einfach? Kombinieren Sie mehrere »Süchies«, um die Möglichkeiten zu erhöhen. Rotgelb-rot-blau ...?



Fred the frog Are your parents always telling you to eat more fruit? You, however, would much rather have sweet candy? If so, I FRED THE FROG, am your solution. Feed me with the fresh fruit of your choice and my own special Fred the Frog jelly. Afterwards, just give me time to jump around for a while, then Tadah: The most delicious fruit gum will appear in my mouth. Your parents will be satisﬁed and you will love it. Hope to see you soon! Yours, Fred



»Süchies« Red-blue-green-yellow-red ... no. Blue-blue-green-yellow-red ... no. Aah! NO!? Hundreds of combinations. Only ﬁve unlock the sweets within. Fancy your chances? Süchies: the perfect distraction for bored children. Normal sweets might keep them quiet for a while, but later, when hyperactivity kicks in, tired parents may well regret those 5 minutes of earlier peace. Süchies keep your little darlings happy for hours! Furthermore, the organic sweets prevent hyperactivity, as they contain no additives and controlled levels of fruit sugar. Then you can reﬁll the sustainable packaging, reset the combinations and start again! Not challenging enough? Combine multiple süchies packs to increase the possibilities. Green-yellow-red-blue-white ... No?



»Sweetales« Sarah Eun-Jie Park | [email protected] Wie schmeckt eigentlich das Lebkuchenhaus in »Hänsel und Gretel«? Mit »Sweetales« kannst Du es selbst herausﬁnden – und auch andere leckere Geschichten kennen lernen. Zahlreiche Bilder in diesem Buch sind nämlich eßbar, gedruckt auf ökologisch gefertigtem Reispapier und mit natürlichen Zutaten, so dass Du auf den Geschmack der Märchen kommst! Auch die Mutter muss sich keine Sorgen machen,, denn die »Sweetales« sind zahnfreundlich, so dass man beim abendlichen Vorlesen prima noch einmal nachschmecken kann. Von jetzt an sind alle Märchen noch aufregender und noch köstlicher!



Sünde & Vergebung Alex Drinjakovic-Schlichtmann | [email protected]



Ayaka Deborah Kupfer | [email protected] Stellen Sie sich vor, in einen Garten einzutauchen ... Ayaka erfüllt den Wunsch nach Süßem und verwöhnt den Genießer mit natürlichen Essenzen aus Holunder, Mohn oder grünem Tee. Das Blüten-Spray setzt sich aus einem Spender (grün) und einer farbigen Essenz-Kapsel zusammen. Die Knospe passt sich der Hand ergonomisch an und ist intuitiv bedienbar. »Halte die Knospe mit der Spitze an den Mund und ziehe die Patrone mit dem Daumen zurück – im Mund wird der Tropfen der Essenz reagieren und sich dabei im Volumen verfünffachen. Die Geschmacksexplosion erfolgt in cremiger Konsistenz. Und wenn das wunderbare Erlebnis irgendwann zu Ende geht? Keine Sorge – mit dem Klick-System kannst Du ihn jederzeit nachfüllen.«



»Sweetales‘« What does the gingerbread house in »Hansel and Gretel« taste like? With »Sweetales« you can experience for yourself all the tasty fairy tales! A number of pictures within the book are edible, printed onto rice paper with organic ingredients, to give you the true taste of the story! The tales are not only for reading; with »Sweetales« you can truly experience them. And don‘t worry Mum! »Sweetales« are kind to your children‘s teeth, so are great as a bedtime treat. From now on, fairytales will be even more exciting and delicious! Ayaka, the colourful bloom Experience now the sensations of plunging in a garden. Captured with the tasty aura of natural ﬂowers such as elder, poppy and green tea, Ayaka regales the epicure. This ﬂowering spray contains a dispenser (green) and a cartridge of essences (variable in colour). The spray lies ergonomically in the hand structure, and is handled intuitively. »Just hold the peak of the bloom turned to the moth, push the cartridge back with your thumb, ﬁnally a drop of the temptation reacts like an explosion of ﬂavours. You will be released into another unimaginable world by tasting this creamy and sensual sweetness. If nothing is coming out of the display, don’t panic! One easy click away let’s you reload the ﬂavour.«



Muss denn Süßes Sünde sein? »Sünde & Vergebung« ist die Antwort auf plagende Gewissensbisse beim Naschen. Erliegen Sie zuerst der zarten Verführung aus dunkler Schokolade und einer sündhaft sahnigen Füllung. Entkommen Sie dem Fegefeuer des schlechten Gewissens danach, indem Sie ihrem Körper mit dem knusprig fruchtigen Teil von »Sünde & Vegebung« etwas richtig Gutes tun. Durch die besondere Verpackung sind die Früchte im Kern der leckeren Getreidebällchen frisch und dadurch besonders gesund.



Sin & Foregiveness »Sin & Forgiveness« is the answer to those guilty pangs of conscience that gnaw at you after snacking. First give in to the temptation of dark chocolate and a sinfully creamy ﬁlling. Then, do your body good and devour the healthy fruity, cereal-based half to escape from the hellﬁre of bad conscience and be granted forgiveness. The specially designed packaging ensures that the fruit at the heart of the delicious cereal balls stays particularly fresh and rich in nutrients.



Sweet squeeze Maria Kulse | [email protected] »Sweet squeeze« ist das ultimative Geschmackserlebnis aus purem Fruchtgenuss auf allen sensorischen Ebenen. Durch das Kneten der weichen, anschmiegsamen Früchte entfaltet sich der sinnesberauschende Geschmack eines ganzen Obstgartens! Das weiche Fruchtmousse zerﬂiesst auf der Zunge und löst auf jedem einzelnen Geschmacksnerv eine Fruchtexplosion aus! Denn alle in »Sweet squeeze« enthaltenen Früchte kommen aus streng kontrolliertem ökologischen Anbau aus Ihrer Nähe und können im Einklang mit der Natur und der Liebe, mit der sie gedeihen, ihr volles Aroma entwickeln, da nur saisonale Früchte verwendet werden. »Sweet squeeze« unterstützt somit ein gesundes und vitales Leben ohne dabei auf den Spass am Leben zu verzichten!



Sweet squeeze »Sweet squeeze« is the ultimate taste sensation of delicious fruits that will touch all your senses! Only by squeezing the soft and smooth fruits, »Sweet squeeze« not only promises a haptic pleasure but the taste of a whole fruit orchard that will come to life! The smooth and endlessly fruity squish deliquesce your senses by triggering a taste explosion on all your taste buds. Due to the valuable ingredients that have only been grown locially and in true harmony with nature as only seasonal fruits are being used, the best and most natural aroma is preserved in every single one of the cute fruits. »Sweet squeeze« is the ultimate way to live a healthy life in a playful and simple way!



Sweet Nature Jana Liebler | [email protected]



Shaky Katharina Leistenschneider | [email protected] Kann Fruchtgummi gesund und vitaminreich sein? Ja, in der Verbindung mit frischem Obst. Genau diese Verbindung ermöglicht »Shaky«. Das Obst deiner Wahl verwandelt »Shaky« in eine leckere Süßigkeit. Durch das Schütteln des »Shakys« wird frisches und vitaminreiches Obst mit Fruchtgummi überzogen, und so entsteht eine leckere Verbindung aus Gesundem und Süßem. Du kannst selbst aussuchen, welches Obst du mit dem Fruchtgummi überziehst. Du füllst dein Lieblingsobst und das Fruchtgummikonzentrat in den »Shaky«, und schon kann es mit dem Schütteln losgehen. Der »Shaky« zeigt dir mit seinen leuchtenden Augen, wenn deine süßen Früchte fertig sind. Einfacher kann gesundes Naschen kaum sein.



Shaky Can fruit gums be healthy and rich in vitamines? Yes, connected with fresh fruits. »Shaky« makes this possible, transforming the fruit of your choice in a good smelling sweet. Fruit gum covers the fruit of your choice, this composotion makes a healthy sweet. To shake Shaky is exiting, just ﬁll »Shaky« with your favorite fruit, the gum concetrate and start shaking. When »Shaky's« eyes are sparkling, your own sweet creation is ready to enjoy. It is easy and funny to have a sweet and healthy snack, with your new friend »Shaky«.



»Sweet Nature« bringt die Natur direkt in Ihr Zuhause und entführt Sie auf eine erfrischende Endeckungsreise. Stellen Sie Ihr Geschmackserlebnis selbst zusammen und genießen Sie die Verbindung reiner natürlicher Minze mit zartschmelzender Chocolatiers-Kunst. Pﬂücken Sie sich ein frisches Minzblatt und überziehen Sie dieses mit Variationen aus feinherber Zartbitterschokolade und edler weißer Schokolade. Erleben Sie die Entfaltung vollmundiger Frische! Durch die Verwendung ausschließlich hochwertiger, kostbarer Zutaten spricht die Klarheit von »Sweet Nature« alle Ihre Sinne ganz natürlich an. Entdecken Sie ein intensives Erlebnis nicht nur für den Gaumen, sondern auch für das Auge ...



Sweet Nature Let »Sweet Nature's« fresh kick into your home, and take you on an exciting expedition. Create your own taste experience and enjoy pure, natural mint in perfect harmony with the delicate art of a chocolatier. Pick your fresh mintleaf and coat it with the ﬁnest dark chocolate or precious white chocolate and relish the impact of intense Freshness. Thanks to the exceptionally high quality ingredients used, »Sweet Nature« softly strokes the senses, creating a breathtaking treat not only for the tounge, but also for the eye?



Dropics Andrea Tacke | [email protected] Zu jeder Zeit und an jedem Ort bietet die praktische »Dropics«-Tube die Möglichkeit, individuelle Drops zu kreieren. Einfach das gewünschte Motiv der ﬂüssigen Bio-Dropsmasse auf einen geeigneten Untergrund drücken, und das originelle, selbsthärtende Bonbon ist fertig. Durch die außergewöhnlichen Fruchtkombinationen aus Mango-Mirabelle, Kiwi-Stachelbeere und Erdbeer-Grapefruit ergibt sich immer ein verlockendes neues Geschmackserlebnis. Egal ob für Kinder oder Erwachsene, »Dropics« ist die ideale Nascherei für Kreative und verleiht ihrer Süßigkeit eine eigene Note.



Dropics Create your own, individual fruit drops anytime, any place, with the practical »Dropics«-tube. Simply squeeze the organic, liquid fruit drop-compound in any shape you wish onto a suitable surface and the innovative self-hardening sweet is ready to eat. The unusual ﬂavour combinations of mango-mirabelle, kiwi-gooseberry and strawberry-grapefruit, make for an alluring, new taste experience. Young or old, »Dropics« is the perfect sweet for creative people; give your sweets their own style!



Sweet pain Philipp Kirfel | [email protected] »Sweet pain« ist das perfekte Spielzeug für Erwachsene, die ihr Verlangen nach Süßem und ihr Begehren nach sinnlichen Liebesspielen verbinden wollen. »Sweet pain« ist ein innovatives, mit biologischen Aphrodisiaka angereichertes, komplett essbares Liebesspielzeug, welches in verschiedenen Geschmacksvarianten erhältlich ist. Egal, ob sich selber geißelnd, im süßen Liebesspiel zu zweit oder zu noch mehr »Sweet pain«-Begeisterten, dieses Halsband wird sie in nie geahnte, honigsüße Sphären der Sinne und Emotionen eintauchen lassen, die sie so schnell nicht wieder vergessen werden.



Sweet pain »Sweet pain« is the perfect toy for adults, who want to combine their desire of sweets covetousness about amorous love games. »Sweet pain« is an innovative, enriched with biological aphrodisiacs, totally eatable love toy, which is available in different ﬂavours. No matter if self castigating, in a sweet play with your partner or with some more »Sweet pain«-embraced ones, this necklace will lead you in never guessed honeysweet levels of senses and emotions. You will never forget that!



Diätfreunde Bettina Huber | [email protected]



CANDYPLANET Christian Wonner | [email protected] »Candyplanet« ist eine megagalaktische Innovation, die andere Süßwaren ins schwarze Loch der Langweiligkeit katapultiert. Er verkörpert auf einzigartige Weise visuelle, geschmackliche und haptische Erlebnisse. Trotz seiner ungleichmäßigen Oberﬂächenstruktur präsentiert er sich dem Beobachter als ausgewogenes Gebilde. Gleich der Rotation der Erde muss der Planet in eine Richtung gedreht werden, um langsam aus den kleinen Vulkankratern Zuckerstangen wachsen zu lassen. Durch einen Mechanismus ist es dem Planeteneroberer nur möglich, eine begrenzte Menge an Süßigkeiten innerhalb eines Tages zu »ernten«. »Candyplanet« besteht im Wesentlichen aus biologisch abbaubaren Ingredentien, Maisstärke und biologisch in der Region angebautem Zucker.



CANDYPLANET »Candyplanet« is a super-galactic innovation which catapults other sorts of candy into the black hole of boredom. It embodies visual, ﬂavorful and haptical experiences in a unique way. In spite of its irregular surface structure it appears to the viewer as a well-balanced shape. Similar to the rotation of the earth, the planet must be turned in one direction to slowly let emerge sticks of sugar from its small volcano craters. Due to a mechanism the planet conqueror is only able to harvest a restricted amout of sweets within each day. »Candyplanet« consists essentially of biodegradable ingredients like corn starch and regional organic sugar.



Naschen ohne schlechtes Gewissen: Die »Diätfreunde« sind eine sehr kalorienarme Knabberei, denn sie bestehen zu 95% aus Reismehl. Damit Sie immer den Überblick haben, wie viele Kalorien Sie zu sich nehmen, ist jeder Reiscrisp in der Zahl seines Kaloriengehalts geformt. Wie man aber weiß, ziehen sich Gegensätze an: Zu den »Diätfreunden« hat sich die »Kalorienbombe« gesellt. Sie besteht aus einer unglaublich guten Trüffel-Praline und enthält exakt genauso viele Kalorien wie eine ganze Packung der »Diätfreunde«. Wir haben bei unseren Produkten besonders auf die Qualität geachtet. Das Reismehl stammt aus streng kontrolliertem biologischen Anbau und liefert wichtige Mineral- und Ballaststoffe. Reis und Kakao werden direkt über regionale landwirtschaftliche Genossenschaften in Peru und in Thailand bezogen. Damit stellen wir sicher, dass Sie diese Knabberei ohne Gewissenbisse genießen können.



Diätfreunde To eat titbits without bad conscience: The »Diätfreunde« (dietary friends) are very low-calorie munchies. They consist to 95 percent out of rice ﬂour. Each rice crisp is formed in the number of its calorie content. So it is easy for you to keep control of the ingested calories. It is generally known that opposites attract: The »Kalorienbombe« (calories bomb) has joined the »Diätfreunde«. It consists out of a marvellous cream praline, and contains as many calories as all Diätfreunde together. So you can easily compare: When you eat a whole package of »Diätfreunde«, you do not have ingested more than one single praline. We carefully produced the dietary friends in a high quality standard. The rice ﬂour originates from purely organic natural rice that provides you with important mineral nutrients as well as dietary ﬁbres. We purchased the rice and the cacao powder directly from regional agricultural cooperative societies in Peru and Thailand. For this reason, we guarantee, that you can enjoy your munchies without bad conscience.



BamBoo – Natur, die man schmeckt Marie Louise Rogmans | [email protected]



Süße Tüte Kristina Kelava | [email protected] Die »Süße Tüte« ist ein biologischer als auch ökologischer Genuß, der so dynamisch ist wie die Natur. Gefüllt mit leckeren Gummifrüchten, verändert sich ihr Geschmack abhängig von der Saison. Damit wird die Idee der »Gemüsetüte«, das Überraschungsabo vom Ökobauern, nun auch im Bereich der Süßigkeiten umgesetzt: eine süße Überraschung, naturbezogen und ökologisch. Mit der Verwendung von Rohstoffen aus der Umgebung werden lange Transportwege vermieden und die Region unterstützt.



Sweet Harvest »Sweet Harvest« is an organic and ecological pleasure as dynamic as nature. It is ﬁlled with fruity gumdrops, the ﬂavours of which change depending on the season. The concept of the »Gemüsetüte« (»vegetable paper bag«, a weekly surprise bag from your organic farmer) is now transfered to the candy market: a sweet surprise, close to nature and organic. Lengthy transit times are avoided by using local resources, hence also strengthening local economies.



»BamBoo« ist eine faszinierende und natürliche Bio-Süßigkeit. Die aus dem schnell nachwachsenden Rohstoff Bambus gefertigte Verpackung verspricht ein spannendes Wechselspiel aus sinnlichem Genuss und der Entstehung neuen Lebens. Der Clou ist die zweigeteilte Verpackung. Auf der einen Seite ist das Bambusrohr mit köstlichen Bambus-Bonbons gefüllt. Auf der anderen Seite beﬁnden sich Blumenerde mit Pﬂanzensamen, die mit Hilfe der richtigen Pﬂege innerhalb weniger Tage sprießen. Kinder lernen mit »BamBoo« auf spielerische Art und Weise mit dem Thema Natur um zu gehen.



BamBoo »BamBoo« is a fascinating and natural organic candy. It´s packaging consists of the fast growing, renewable organic material bamboo. »BamBoo« pledges an exciting interplay of amorous pleasure and the origin of life. Chief attraction is the splitted packaging. One side is ﬁlled with bamboo-candy, the other side is stuffed with soil and herbal seeds. These seeds will grow under the right fostering after a couple of days. Children learn in a hands-on way how to deal with nature.



Imprint This exhibition is based on a cooperation between Koelnmesse GmbH and KISD Köln International School of Design, Cologne University of Applied Sciences.



Projektleiter und Ansprechpartner Prof. Jenz Großhans KISD Köln International School of Design Fachhochschule Köln Ubierring 40 50678 Köln Telefon 0221 8275 3207 [email protected]



All rights reserved.



Köln International School of Design Impressum Diese Ausstellung wurde als ein Kooperationsprojekt zwischen der Koelnmesse GmbH und der KISD Köln International School of Design der Fachhochschule Köln realisiert. Alle Rechte, auch an den Entwürfen, vorbehalten.
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